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Katnyopromoinon La0av Bacilopevn o€ cOpo KEWPEVOV 06 YPATTA EAMAVOQOVEOV
@OLTNTAV OV 0.CKOVVTUL OTT] HETUPPACTIKY TPAEN

O)lvpria Toakvakn
Apiototélero Hovemotiuio Osooalovikng

Hepitnyn

The aim of this paper is to present a typology of translation errors made by Greek-
speaking translation learners. The errors were extracted from a translation learner corpus
(French-Greek) consisted of translations produced in the framework of the course
General Translation I, Department of French, Aristotle University of Thessaloniki. The
identified errors were various affecting all levels of language. Their analysis is an
interesting research domain because it gives us the opportunity to reach conclusions as
regards the cases where most difficulties are encountered and understand the needs of
translation learners and trainees within the context of human translation.

AgEerc khewdra: error analysis, translator education, translation errors, translation learner
corpus, translator training

1. Ewsayoym

H ypnon mopdAinAov kol GLYKPIGIULOV COUATOV KEWEVOV KOTO TN HETOPPOCTIKN

dwdkacio oAl Kol 6TO TAAIGLO TNG EKTAIOEVONG LETAPPAGTAOV KoL, YEVIKOTEPO, OGOV

aoKOUVTOL OTN UETOPPACTIKY] TPAEN oamoteAdel, ed® Ko PEPKEG OeKaEeTieg, TOAVTILO

gpyareio (Baker 1995, 1998, Kenny 2001, Florén Serrano & Lorés Sanz 2008, Laviosa

1998, Olohan 2004, Pearson 1996, Shuttleworth & Cowie 1997, Zanettin 1998). An6 v

GAAN mlevpd, T cOMHOTA KEWEVOV pobntov  Beopodvtar Pondnua  iaitepng

YPNOWOTNTAS Yio TN HeAETN kot aflomoinomn Tov LAIKOV 7oL TPOKVTTEL amd TNV

nopatipnon v Aabdv (Alonso-Ramos 2016, Granger et al. 2002, Granger 2003a,

Leech 1998, Sinclair 2004, TCipuokog 2010, XoAioidvn 2009). tnv mapovca Snpocicvuon

eMepove TV Ta&vOUNoT TOV A0BOV TOL EVIOTIGTNKOV GE YPOUTTH EAANVOPOVOV

QOLTNTPIDV KO POITNTOV TOV 0IGKOVVTAL 6T LETAPPASTIKY Tpa&n. H avintuén cdpatog

KEWEVOV OV OMOTEAEITOL ATTO TO TOPATAVE YPOTTE EMTPENEL T GUGTNUOTIKY) GLAAOYT

KOl TNV KATNYoplomoinot tev Aadmv &xovtag og otdyo T LEAAOVTIKT TOVG aSlomoinon).
2t0 MO YVOOTH COUATO KEWEVOV EKTOOEVOUEVOV GTN HETOPPACTIKY TPAcn

GLYKOTOAEYOVTOL TO TOPOUKATE:

-PELCRA Project (Polish and English Language Corpora for Research and Applications)

(Uzar & Walinski 2001)

-Student Translation Archive (Bowker & Bennison 2003)

-ENTRAD, an English Spanish parallel corpus created for the teaching of translation,

(Florén Serrano 2006)

-Russian Translation Learner Corpus (RuTLC) (Sosnina 2006)

-The MeLLange learner translator corpus (LTC) (Kubler 2007)

-Russian Learner Translator Corpus (RusLTC) (Kutuzov, Kunilovskaya, Oschepkov &

Chepurkova 2008)

-Multiple Italian Student Translation Corpus (MISTIC) (Castagnoli 2009)

-The UPF Learner Translation Corpus (English-Catalan) (Espunya 2013)



IMpoxtikd g 6" Xvvdvinong EAAnvépovov Meta@pacsoréymv
Topéag Metappaong tov Tpnpatog I'ardlikig I'hwooag ko Prioroyiac, AI1.O.
25-27TMdiov 2017, Ocoocarovikn
-CELTraC (Czech-English Learner Translation Corpus) (Stépankova 2014, 2016).
Ot kVpieg drapopéc Tovg €ykewvtor ota (ebhyn YAWGGHOV oL TEPLEXOVY, OTA €101
KEWEVOV TTOV TPOLYHOTEVOVTOL, GTN LETAPPACT] 0t 1)/K0ot TPOG TN UNTPIKN YADGGA, 0TI
dvvotdtnTeg avalnong, KaBmg kot otn O1adtkTLaK S10fecTUOTNTA TOVC,.

2. XpNoyoTnte Tov CORATOS KEWWEVOV 00 YPATTA EMAVOQOVOV QOLTHTAOV TOV
00KOUVTUL OTT] HETAPPAOTIKY TPGEN

Méow €vOG GMOUATOC KEWWEVOV TETOLOV €100VC, O10ACKOVTEG KOl EPELVNTEG UTOPOVV VL
Bacilovtar oe avbevtikd mapadelypoto Oote vo AouPEvouy amaVTiGELS GE EPEVVITIKG
EPOTAHOTA TOV £YovV BEoel Kot v EAYOVV GLUTTEPACHOTA BOCIGUEVO GTNV TOGOTIKN
KOUL TTOL0TIKN HEAETN TV AaB®V, 0ALY Kat, YEVIKOTEPO, TOV LETAPPACTIKAOV ETIAOYDV TOV
EKTOOEVOUEVOV (T.y. dtaTnpnomn EEvng AEENG 0T LETAPPAOT] LLE TOVTOYPOVT OVOPOPEL
™G avtioTolyng €AMVIKNIG 1 omdd0oon TG HOVO OTa EAANVIKG, HETAYpOOn KOPLOV
OVOUAT®V GTO EAAMNVIKA 1] SLoTpNomn NG YPOPNS TOVG HE EEVOUS XOPUKTPES, XPNON
OV ¢ kabapedovoas). Me tov tpomo avtd umopel vo mapatnpndei n cuyvotta TV
Mobdv aviroya pe to €idog tovg (my. yAwoowd AaOn, AaOn mepieyopévov) N vo
gpevvnbel n tavtdTa TOV Kuplapywv AaBdv. Ot ekTodgLOUEVOL KOl Ol JIOACKOVTES
€Youv N SLVATOTNTO VO PEAETIIGOVY, VO OVOADGOLV KOl VO TPOGEYYIGOUV GUYKPITIKEL
peta@paotikeég emAoyés. H avdivon tov Aabdv propel va apopd to petapiopota evog
EKTTALOEVOUEVOD KOL, GUVETMG, TIG OLOKOAIEG OV AVTILETOMILEL KAMTO0G GE ATOMKO
eninedo, &€ite vo aQopl TOVG EKMOOELOUEVOVG OTO GUVOAO TOug (AvaoTtoctidn-
Zopewvion & Mntowakn 2014). Eniong, ta dedopéva avtd pmopovv va a&lomombovv yo
TN HEAETN NG evypnoTiag 1 dvoypnotiog AeEikmv 1 dAA®V epyaieimv Tov vofondovv
) petaepaoct. Téhog, a&ilel va onpewmbel 6TL 1 YAOGGH TV peTOQpacudtov 1 onoia
HEAETATOL OTNV TEPIMTOON OGS Efvat 1 EAANVIKY], Pt AyOTEPO SL0OEOOUEVT YADCGO TOV
pmopet va enweeindel amd ™ dnpovpyia avdAoywv YAOGGIKOV TOPmV.

Exto¢ and v mapatinpnon kot katoypaen Tov Aabov, wwitepn onuoacio £yl Kot 1
LEAETT TOV 0TIV TOL TO ONUOVPYOVV, OTTMC glvar ot EALEIYELS 0TI YADGGO-TTN YN 1)/Kot
G611 YAWGGO-GTOYO0 N TOAVES AdLVAIEG GTNV IKOVATNTO TAPAY®YNG YParTtoh Adyov otn
untpn yAdcoa (Duran Mufioz 2012). AéOn pmopodv va mpokorécovy emiong n un
KOTOVON oM 1| TOPEPUNVELD TOV KEWWEVOV-TINYN, 1] TPOGKOAANGT o€ LITEPPOoALKO Babd 6To
Keipevo-tny", 1 EMelyn eE@yAwooIK@®V yvdoewy, N apvntikn wapepporn (Munday
2009, Newmark 1991, Toury 1979, 1995), 1| advvapio TOATICUIKNG KOl SIOTOATIGUIKNG
yvoong kol un (opbn) ypron epyoreiov Kot tdépav tekunpioonc. H éAdewyn sunepiog
Kol €EQ0KNONG OTNV TOADTAOKT] UETOPPOCTIKY Ol0dlkacia, 1 omoio amoutel TOV
GLVOLAGHO TOAADV de€loTTOV, amoTeEAEl o akour mhovn aitio otV omoia pmopel va.
opeidetar por AavBaocuévn peTa@paoTiky] amodoon. Télog, m EAdewyn eAéyyov Kot
EMUELELNG TOV TEAIKOV UETOPPOCTIKOD TPoidVTOog 1 1 EALEWYT OmOGTAGLOTOINGNG and
aVTO TPV A TOV EAEYYO 00NYEL TOLG EKTAOEVOUEVOVS VO LNV SLOTIGTAOVOLY EYKOIPWOG
naporeiyelg | Suovonta onueio.

3. Agdopéva

To yvootikd avtikeipevo ™ petdppoons Bepamevetar and to Tunpo IN'odiikng M'Aowccag
kot Drhoroyiag Tov Apiototédretov [avemotnpiov Oecoarovikng, OTOL TPOSPEPOVTAL
GYETIKA VTOYPEWTIKA pobnpata ko pobnpato emAoyns. To VAKO Tov YPNGUYLOTOMGALLE
amotereiTol OO  HETAPPACUOTO  EAANVOOOVEOV  QPOUTNTPIOV KOl  (POITNTMOV OV
noapyOnoav oto mhaiclo tov podnuatog Metappaon Ievikwv Keuévav I 1ov TpdTOL
KOKAOL 6TTOVO®V. AVTIKEILEVO TOV LAONUATOG ATOTEAEL 1) LETAPPOAOT] KEWWLEVMV YEVIKOD
TEPLEYOUEVOD OO TN YOAMKN TPOG TNV EAANVIKY] YADGOO. XVYKEKPIUEVA, OVOADOVTOL
Kuplog kelpeva dMNUOCIOYPAPIKOL AOGYOVL, OAAG KOl EVNUEPMOTIKA QLALASIL 1 évTumal
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odnyov.t Ztéyoc Tov PodMPATOC Eival 1| EIGOYMYY TOV POITNTPLOY KoL QOUTNTGOV 0T
UETOPPUCTIKY TPAEN Ko 6TIG Pactkéc Texviké TG. To nddnua Tpaypatevetal {ntuorto
OYETIKA pe TNV opBoypapio, T YPUULATIKY, TO AeEIAGY10 KO TN GOVTOEN, TNV TOAITIGIKY
YVOOT], TN YVOGYN TOV OVTIKEWEVOV, TO TEPIEYOUEVO TOV KEWEVOL KO TO, DPOAOYIKA
YOPOKTINPIOTIKE, 6TIG dVO YA®ooec-toATiopovs. H a&loddynon eivol cuveyng Kat, 6to
TéA0G TOV e€apunvov, TpoPAémoviot YpamTéG EEETAGELC.

To ocoOpo KEWEVOV 7OV ONUIOVPYNOOUE ONOTEAEITOL OO UETAPPACUOTO TTOV
napyOnoav katd to akadnuoikd &t 2014/15 kou 2015/16 xor katd To yEWEPVO
e&aunvo tov akadnuaikod £tovg 2016/17. Ot portTpleg Kot ot GporTnTéG UTopovoay va
YPNOUOTO GOV AEEIKA TOVTOG TOTTOL, EVTVTIOL KOl NAEKTPOVIKAE, TO d1001KTLO, KOl 07O
AN Ty emBLUOVGAV Y10 VO ETOIUAGOVV KAOE POPA TN HETAPPACT EVOG KEWEVOD Y1
t0 endpevo pddnua. EEaipeon amotéhesav n TpdTN TPO0O0G 1 0Toia dievepyeiton mavto
oTNV TAEN Kot 1) LETAPPOOT) TNV omoia KARONKav va eTotpdcovy oty aibovoa tnv nuépa
TOV €EETACEMV. LTI TEPMTMOELS OVTEG elyov otn d1dbeon Tovg Uovo Evrumo AeEKd,
povoylmwoca 1 dityhwoca. Ta ypantd mov cuAdéyxOniay Bpiockoviav €ite 6& NAEKTPOVIKT
elte og évrumn pope1|. X deVtepn mepinTmoN, KpiOnKe amapaitnTn 1 YnELOmoinocT Touvg.

Ta «xeipeva-mmyn eivor 15. Amotehovv dpbpo  epnuepidmv, mEPLOIKAOV Kot
10TOCEAMO®V Tov avikovv oe Oldpopes Oepatiés (mepiBdArov, dwoTporn, vyeia,
exmaidevon KAT.) Kabmg emiong kol evpepOTIKO LALGSI. H éktaon tovg kupaivetal
amd 300 éwg 500 AéEeig Ko amoteAoVV evioTe TUNUO €VOC EKTEVEGTEPOL KEWEVO.
Avolntioape mOovny HETAPPOCT TOVG GTO, EAANVIKG 6TO O100iKTLO Y®PIC WGTOGO Vo
AdPovpe amoteléopato. Oc@PNOOUE GUVETMG OTL Ol POITNTPLEG KOl Ol POLTNTES TOL
pabnpatog dev elyav TpocPacn o€ HeToPPacuéVo keipevo. To chvoro TV petappdcemv
mov mapnyOnoav avépyetar o€ 315. O apBudg TOV PETAPPAGEDV TOV OVTIGTOLYOVV GE
Kk&Oe Keipevo Kopatveton amd 3 wg 44.

mv mapovoa epyocio, Ba avapepbBovpe ce €va kKoppdtt g Smuovpyiog tov
OOUOTOC KEWEVOVY, TNV TaSvoumon Tov Aabov. H cuvoiikn dwudikacio mepthappdver
Towilo oTAdI Kot dgV £XEL AKOUT OLOKANP®OEL.

4. Mloiocwo emonpeioong Labov

Agdopévov Tov 6uvOeTOL YOpaKTNPa EVOG TANIGIOL emonueimong Aabav, viobetrcape
™mv npotacn g Granger (2003p) cvppova pe Ty onoia To ovaTép® TAaiclo O Tpénet
Vo OLETETAL OO VAV GLYKEKPIUEVO aplOUO YOPOKTNPICTIKOV MGTE VO ATOPEVYETOL, GTO
HETPO TOL dLVATOV, N VIOKEWEVIKNY Katdtoén. H kataypagn tovg yperdleton va givan
eEAVTANTIKY OOTE Vo uUTTEPLAAUPAVEL OAES TIC KaTNyopieg ympig, omd Tnv GAAN, va eivar
VIEP TO OE0V AVOALTIKY] MOOTE va. duoyepaiveTan 1 dadikacic. e TEPIMTOON TOL O
EMONUEOTNG OEV Elvar LOVO EVaG, | GVVETEIN EMTPETEL TNV TIPNON LE QLGTNPOTNTO LILOG
katevBoviplag ypapuns. H evedilio emrpémer v toyeio KOl OMOTEAEGUOTIKY
enefepyaocia. To miaiclo o mpémel va pumopet va eravoypnoiporonbei, va. umv agopa
GUVENMDC OMOKAEICTIKA [0l YAMGGO Kol TIG 100UTEPOTNTES TNG KO, TEAOG, va elvan
EVHUEPOTIKO OAAA, TOVTOYPOVA, EVOLOYEIPIITO, VO TOPEYEL ONAOOT OVLCIUCTIKEG
TANpoeopieg ympic va etvar oyavég £tol dote va kabicTator SOVGAELITOVPYIKO.

1«01 péypt Tdpor LEOLOYIKES Ko VYOUETPIKES EPEVVEC, OV LEAETNGAY OWELS TOV AEEILOYIOV KOl OPIGUEVEC
GUVTOKTIKEG OOUEG ONUOCIOYPUPIKMV KEWUEVDV, eV E0E1ENV ONUAVTIKEG OTOKAIGELS TNG EMOYYEAUOTIKNG
dNuocoypaekng yA®ooas (mg cuvolov) eite and TNV Kuplapyn YA®GGKN mowikia gite and Adlieg
TOWKIALEG, OTMG AVTH TOV ETGTNUOVIKOD AOYOV 1) Tov Adyov TtEd006.» (IToAitng)



IMpoxtikd g 6" Xvvdvinong EAAnvépovov Meta@pacsoréymv
Topéag Metappaong tov Tpnpatog I'ardlikig I'hwooag ko Prioroyiac, AI1.O.
25-27TMdiov 2017, Ococarovikn

5. Katnyopromoinon Aa0dv

Mo v ta&vounon tov Aabov ce kotnyopieg PAcIGTAKAUE KUPI®G GTNV TUVTOAOYi
Lobov mov viobétmoav to MeLLange learner translator corpus (LTC) kot to Learner
Translation Corpus: CELTraC, semoépape mot6c0 aAlayéc mov emPAndnkav ond to
owd poc oedopéva. Ilapaxkdteo mapovoidlovpe TIc Kotnyopiee tov AobdvV TOv
EVIOTIGALE Kot TAPUOLTOVLLE TAPASEIYILATA TTOV AVIANGOLE OO TO COUO KEWEVOV.

5.1 Xtién

H xotnyopio avt meptlapfavet Ti¢ TEPITTMOGELS OOV OEV YPNGILOTOLEITOL TO KATAAANAO
onueio otiéng, Aovlaouéva dev yivetal ypnon kavevog onueiov otiEng N mpootifetan
onueio otiéng evd dev ypetdletal.

1) AavBaopévn emioyi

1) To pwotkod g pakpolomiog Toug?

i) IMMapaiswyn
2) H emdoy tov mdpoyov kot tov mpoundevtov g ECOCERT yiveto otnv mieoynmeio tov
TEPIMTOCEDV, COLPOVO, LLE OIKOAOYIKA KPLTipLol
Le choix des prestataires et des fournisseurs d’Ecocert se fait, dans la plupart des cas, selon des
critéres écologiques®
3) Kagéc eyképarog kot exaypdmvnon
Café, cerveau et vigilance

iii) MpooOikn
4) Eivaw aiiBeto, 011 01 TopoaPracelg
5)  0d1yd¢ 01KOAOYIKNG — CLUTEPIPOPAG
6) KwNUOTOYPUPIKEG-GVINTAOELY/KOWVEG-GLLNTHOELG
Ciné-débats
7) dovlevel o€ (PON) Ypoppéva Keipeva
travaille sur des textes déja écrits

5.2 Toviopdg

H xamyopio oavty meplhopfaver 115 mEPIMTOGCEL OMOL O OMOLTOVUEVOS TOVOG
tonofeteital o SPOPETIK] GLAAAPN amd T cwoT aAAALOVTOg TN onpoacio TNg
AEKTIKNG LOVADOG 1) TOPUAEITETAL, KO OTIG TEPUTTAOGELS OTOV TPOSTIOETAL TOVOS EVD OEV
yperadeta.

iV) AavBaopévn 0som
8) évag ap1Bpog modniatwv (avti modnAatmv)
9) H emhoyn tov mapox®dv (avti Topdywv) Kot Tov Tpopnfeutdv

V) Mopdrewyn
10) ¢oi
11) @opovv

vi) IlpooOikn
12) otpic
13) mpiv

2 To AéOog vroypappiletar pe 6TOX0 TV ATOGUPNVIOY, OTOL aVTO Kpivetal anapaitnTo.
3 To mapaderypa axorovdeital 0mrd T0 ovIAOYO ATOGTAGLLO, TOV KEWWEVOL-TINYY, OTOL aTd Kpivetat
amopoitnTo.
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5.3 OpOoypagia
Zmv kotnyopio avT EVIACCOVTOL KO TO AGOT avapoptKa LE T (P1oN TOL TEAMKOD «V».
14) mopdmtopa, apvitikés, evBapbdvel, mépvete, emrayyvviei, pevopevo, Bpuvovpe, emyovatideg,
ATOPPLUATOV, UTAOKAPOVTIOS, KOTEYPOUEVE, Ol VTOOOYNG, GCULVELONTONOIEIGEL, EVEPYOVTOG,
Bpaddkv, éva, HECM HETOPOPUG
15) Aovdivo
16) yarlhkod mpoxtopeio yia T S1€0vH avanTLEN TOV ETYEPHOEDV
Agence Francaise pour le Développement International des Entreprises
17) dexarotpito
treiziéme
18) o1t mAsioynopia
19) o10 mOdNAATOSPOLO
20) 6’ avtod To TOoUéN,

5.4 I'papnpatiké enimedo
21) Awyopilet
22) Qtéco
23) Time’s Up (Times Up)
24) Tlowog pmopet va enmeeAinBel and avtdv ;
25) to avaiapBavel n enyeipnon .
26) Meto&h eilwv 1 okoyévelog,madidv,eenpav 1 evniikov éxovue 6Aot Taifer Movoroin, Trivial
Suit 1 Uno.ITatyvidio mard.

5.5 dovnTikiy/@ovoroyio
27) Bolpadéing
Bazmadelis
28) Aykitév
Aquitaine

5.6 Mop@ohroyia
vii) Xpévoc/oyn tov prpatog
29) n Aoywkn H0ele howdv va (ovti Oa HOee)
la logique voudrait alors que
30) to tovep avakvkA®ONKay (avTi ovakvKAOVoVTOL)
les toners sont recyclés
31) O Ouhog evioyvoe onpepa (avti vioyvet)
Le Groupe renforce aujourd’hui
32) To Cluedo 6a nporteivel otovg maikteg va Adfovv (avti va Aappdvouv) Tig 0dnyieg
Cluedo va proposer aux joueurs de recevoir les indices

5.7 Mop@ooivtaén

vii) Zvpoovia 6paov
33) Epgrodopévo vepd gvavtiov vepd g fpoong
34) g dapkng avanTuéng

IX) ®oviy/éykien/oplOpog
35) [dpte KOLPAYLO OO TN AP ICT
Encouragé par la pub
36) H kotdotacn tng vyeiog tov atduov mov wivovy koeé, mpénel vo, v AdBovv vrdyn yo va
TPOGOOPIGOVV TIG GUVETELEG.
L’état de santé des individus buveurs de café doit étre pris en compte pour en déterminer 1’effet.
37) g poakpolmiog TV NpO®V
de la longévité du héros
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5.8 Tovraén
X) AavBacpévny emioyn

38) vrevbuvec ToMTIKEG aryopig/umenBuvn TOALTIKY ayopdV (0vTi TOAMTIKH VIELOVVEOV ayopdV)
politique d’achats responsables

39) apkovvrar p’ évo akpio AovkéTo
se contentent d’un cadenas a bon marché

40) yw tov amhd AOY0 To OTL eV GE TPOCTATEVEL
pour la bonne raison qu’il ne protége pas

41) mov &ivor vIEp ya Tovg aVOPOTOVG
en faveur de personnes

42) H Ecocert givor o mpdtog Qpopéag motonoinong «ovdétepov 1oolvyov avOpokay, dniadn ot
amolnpudvel oto 100% twv ekmopnmdv oe CO2.
Ecocert est le premier organisme de certification "carbone neutre”, c'est-a-dire qui compense
100% de ses émissions de CO2.

43) o1 omoiot 20.000 amd avtovg
dont prés de 20.000

44) Eivan 6®6TO PETA TO TEPACUA TNG YEWEPWNC DPOG, EVD OAOC 0 KOGUOC deV £YEL AMOKTHOEL
ouvaicOnon 6t voytdvel vapig 0Tov ADTOVUAGTE Y10 TO TEPLGCOTEPO ATUYNUOTOL
C’est juste apres le passage a I’heure d’hiver, lorsque tout le monde n’a pas encore pris conscience
que la nuit tombe tét, que I’on déplore le plus d’accidents.

5.9 Ag&hoyro

v Katnyopio oVt EUTIMTOVY Ol TEPIMTMGELS KOTA TIG OTOIES Ol EMAOYEG OTIG OMOIES
KatéAnEay 0l OOKOVUEVOL OTY UETAPPACTIK Tpdén elvor avdmapkteg 1 eldyiota
AOOEKTEG 6T YADMGG0-0T0Y0. H éAdelyn Kabiepopévav 0pmv 6€ OPIOUEVES TEPIMTMOGELS
amoterel mBavoToTa TNV outict Yoo TNV omoia 1 amdO0GT VEOLOYICUADV KOl Op®V GTO.
eEMMVIKE dev glval KATOEG POPEC 1 KATAAANAOTEPT).

Xii) AavOacpivy emioyn

45) 1o popepa Kpavovg
le port du casque

46) to cvvaicOnua g atipepnoiog
le sentiment d’impunité

47) Xg yepudn otkovopukn kpion
En pleine crise économique

48) vo ayyi&et po otabepn pnviaio amolofn
de toucher une indemnité mensuelle fixe

xiii) KOplo ovopoto/ovopotikég ovtotTnTeg
49) Mbvo o1 KovTIvEG TeployEg oTov ATAaVTIKG Kal 6T «Mavey
Seules les cotes de I’ Atlantique et de la Manche
50) o I'oAlikog Opyovicpdc, LEEHOVVOG Yo TNV TAYKOGHLN OVATTUEN TV ETLYELPTCEDY
I’Agence Frangaise pour le Développement International des Entreprises (UBIFRANCE)
51) o kaupdg otn I'arrio/ro Metéo @pavg
Météo France
52) H Awtia tng potoypaeiog
La Biennale de photographie
53) 1o diumovp Billy the Kid/to dApmovp Billy to TTondi/to te0yog «Mmih de Kivtw/to kduik «O
pikpog Baoiing»
I’album Billy the Kid
54) To Yrovpyeio g «Zavté»
Le ministére de la Santé

Xiv) NeoAloyiopoi
55) o1koloykdg moAitng
éco-citoyen
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xV) Hayioon
56) Xndote t0 puOUO PETPO-BOVAEIAC-DTVOV/AV SlokOWETE PE TO pLOUS TOV pPeETPO, TG SoVAELIG, TOV
VITVOL
Rompre avec le rythme métro-boulot-dodo

xvi) Opolroyia
57) 10 OPOTOEYKEPAMKO GVVOPO/TOV «OUUATO-EYKEPAAMKO GPAYTI»
la barriére « hémato-encéphalique »
58) emyovariduo
genouilléres

5.10 Mepreydpevo
v Katnyopia avtn teptroppdvovior AavOacuéveg emA0YEC OGOV APOPA LOVOAEKTIKEG
Kot GVVOETEG TOAVAEKTIKEG LOVADEG KOOGS Kot aptOunTikd dedopéva.

xvii) Ztpépfrmon
59) owoyevelokn cuvnBelo/okoyevelokn Tpaén
geste familier
60) pvipn
meémorisation
61) n yvootdtep YOPO TOV KOGUOV
le pays le plus sdr du monde
62) otic Kato Xmdpeg, 6TIg mo Glyovpeg ydpeg
aux Pays-Bas, le pays le plus sir du monde
63) Iooloyiopog.
Bilan.
64) o710, VOTIOOVOTOAKG
dans le Sud-Ouest
65) M HETAPOPE TOL KPAVOLG/M UETOPOPE LE KPAVOG
le port du casque
66) o1 TodNnAdTeg oyoAdlovy TG TapaPAcELS
les cyclistes commettent des infractions
67) va Epete/yvmpilovtog
a savoir
68) adela owodoung
permis de conduire
69) H ECOCERT 10 1992
En 1997, Ecocert
70) 200.000 Trivial Poursuit, 200.000 Cluedo
250 000 Trivial Poursuit, 200 000 Cluedo
71) 100 dordpia
100 £

XVii) Zovoyi-XovekTikoTTa

Oewpovtag 0Tl T0 Kelpevo amotehel ™ povada petaepacng (Hatim 2001) kot o1t ta
ocvopppaloueva mpémel va Aapupdvoviar veoyn, ddcape Wlaitepn onuoacio GTn GLVOYT
KOl GUVEKTIKOTNTO OV OQEIAOVV VO TOPOLGLALOVV T HETAPPACLATO. TNV KaTnyopia
VT €YOVUE CLUTEPIAAPEL KOl TIG TEPUITAOCELS EAAEWNG GLVETELNS OGOV OpOpd
GLYKEKPIUEVEG EMAOYES (TL.). XPNON TOV TEAMKOD V).

72) Owhog ECOCERT. Opyavioudg ehéyyov kot miotomoinong [...] H ECOCERT

73) H ypnion xpdvouvg dev givar kaboAov vmoypewtiky [...]. Mmopobue vo ano@acicovus va
POpEGOLLLE piaL.
Le port du casque n’est nullement obligatoire [...]. On peut choisir d’en mettre un.

74) Pognua gvyopioctnong [...]. Avty givar 1660 dNUoPIAAC.
Boisson plaisir [...]. Elle est tellement populaire.
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75) Aebvng emygipnuatiky amocyoinon, V.1LE., diebvig ebehovtiondg oty emyeipnon
Volontariat international en entreprise
76) ...ue v Toadhia. Kotd ) didpkera. ..

Xiv) Haparenyn
77) Kbddwcag (0d1khc) kukhopopiog
code de la route
78) avaueoa otovg 34 pe 38 (Babuoic) Kedoiov
entre 34 et 38 degrés Celsius
79) npokdreoce 70.000 (emmhéov) Oavitovg
avait ¢été a ’origine de 70.000 décés supplémentaires
80) apyiCovtog and (t1g) 30 Xemtepufpiov
a partir de 30 septembre
81) g pakpolwiog Tov npdov (tov) Morris kor Goscinny
de la longévité du héros de Morris et Goscinny

xX) IIpocOnkn

82) twv ypnotodv (tov dpodpov)
des usagers

83) ot Katw Xopeg, m.y. Olavdia
aux Pays-Bas

84) cOuewva pe To kprenipla
selon des critéres

85) e TopiuPacn TOV EUTEPOYVOUOVOY
avec intervention d’experts

86) Avto givan £apeTiko.
C’est excellent.

87) Otav gogig katavaidvere Kape
Lorsque vous consommez du café

XX1) Avamo@uoiloTIKOTNTA (TEPLEGOTEPES A0 pio ETAOYEG)
88) otafepov (kavovikod) pcbov
89) apapéost (katapynoet) Topaypaeovg

XXii) ApeTaopacto mEPLE)ONEVO
90) oe évav «sas cyclable»
sur un «sas cyclable»
91) 7o Loups-Garous
Loups-Garous

xxiii) et perdepoon
92) hovkéto KoANG oyopdg
cadenas a bon marché
93) yia Tov KoAd Aoyo
pour la bonne raison
94) nailovtag oTo TPOIOVTA TNG EMOYNG
en jouant sur les produits de saison
95) og cvvéyglo pag TOAD PeYGAN S KaTovalmong
suite & une trop grande consommation
96) Amo avtd TO YEYOVOC,
De ce fait,

5.11 Eninedo Loyov/ Y @pog
H xotmyopio avty meptlappdvel mepumtdoels 6mov moapatnpeitoar Kvpiwg m ypnon
OTPATNYIKAOV TPOPOPIKNG EMKOWVOVING, ) TowTOoAOYia Kot 1) adéEtal amddoo).
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XXIV) AavOaopévn emloyn
97) o mpdrog Popéag MoTOTOINoNG «KAOUPOD GVOpOIKE», TTOV TTAEL VO, TEL TMG
le premier organisme de certification "carbone neutre", ¢’est-a-dire qui
98) mdoTO TOL SropbWTN
poste de correcteur
99) Movdya ot aKTEG TOL ATAOVTIKOD
Seules les cotes de 1’ Atlantique
100) ot Beppokpaoicg kKupimg VYMALG, VOpUAA Sumg Yo TNV oy,
dans des températures déja au-dessus des normales saisonniéres,

xxv) Tavtoroyia
101) Badiopa pe to mddw
marche a pied
102) mepmdTnpo pe T Tod10
marche a pied
103) eperaAmpévo vepd oe PITOVKGAL
eau en bouteille

XXVi) AdéEa amddoon
104) pépog to omoio mpoopileTor yio TO PHEPOG

®o 7mpémel 6To onNueElo aVTO VO GNUEIOCOVLUE OTL M Vmapén 600 SoPOPETIKMY
opBoypapK®V THTOV TPOKAAEL GLYVA dIANULA OGOV aPOPE TV ETAOYT TOL 0pBATEPOVL,
Y. ETaupelio/etaiplo, KTNplo/kTipto, op’ evog/opevos. Emiong, 6cov apopd T ypnor Tov
TEAMKOD «V», dgv akoAlovBovvtal mhvto ot LTOJEIEELS TNG VENG GYOAMKNG YPOLLLATIKNG TOV
yopvaciov (Xattnoofpiong & Xatlincappicov 2014:21), cdouemwva pe v omoia «To
TEAMKO V TNG OLTLOTIKNG EVIKOD TOV OPGEVIKOV YEVOLG TOV OPLGTIKOD Kol TOL 0lOPLGTOV
apBpov (zov/arov, Evav), KaBDS Kot TNG TPOSHOTIKNG avTmvuuiog (avtdv, Tov) dtatnpeitan
61OV Ypantd AOY0 TAVTOTE», VM, OvTIfETa, To AKATA dgv Kot uny H1otnpodv TO TEMKO
«» oo Tpovmobseic.* TTapdpoto (AT TPOKVTTEL KOl GTO EMIMESO TNC YPAUULUATIKNC,
Y. AVOQOPIKA LLE TN (PN o1 TOTOV TOL TaONTIKOL aopictov (vroypapnke/vreypapn). I
OV AOY0 avTd, Y. OAES TIG AVAAOYEG TEPWTAOCELS, £xEL TPOPAePOEel 1d10itEPOC TPOTOG
gmonueimong.

6. Avti emAoyov

Xmv mopodoo HEAET aoyoAnOMKaue HE TNV KaTtnyoplomoinon tov Aabdv Tov
aviyvevdnkav o€ oo KEWEVOV TO omoio amoteleitol amd ypomtd €AANVOPOVE®V
QOLTNTPIOV KOl QOLTNTM®V OV OGKOVVTOL OTN UETAPPACTIKY TPAEN. XTO €MIMEOO TNG
tawvounong, o otoyog elvar M €€aviAnTikn katoypopr Tov Adbov ©Oote vo
ocoumeptAapavovton OAEC 01 Kot yopieg Ywpic ®otdco avth va kabictaton veEp To dEov
OVOALTIKY] KOl, OUVETADC, Vo OUCYEPOiveTol 1 Jdkacio. AmOTEPO GTOYO NG
ONUOVPYING TOL CAOUOTOG KEWUEVAOV OV amOTEAEL 1| oA damicTmon g vrapéng Aabmv
AL M gpunveia Kot 1 avdAvon Tovg ot omoieg B odnyncovv otV eEayyn ¥PNCL®V
GUUTEPOCLATAOV.
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